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The most frequently asked question about MY AN for NI is the following: why do
we change the W% of the paragraph of 11NN NI [R7 137 MAN 1H-N1 1375-N so
that in 137 N?DN, we say: PN 712 IN; in DAL 1250 we say: 2RI 12 10
and in 7M1 199N we say: DN D2 YMIM? Let us begin by noting that none of those
versions of the paragraph were recited at the time of the R'JINJ. Instead the following was
said in the [P T3 of all the MS°BN on NAY:
DT M2 MAN IWINY 795N T-MNAR 770 (DD PN DAY 37 77D
N1 19719—N ARG DI 1572 125 NNDY.L L L TP —R T TRAIND N L L DR
1325 MW T UPIRY TANIN2 PO 1M TONNI WP IAMIND NI ¥ 1MAN
TR DA ¥ AAND TY-R TSI AR 77205 125 A Thpwea
2R BTN YR T MmN ONae 50 93 e

1IN YD 37 does not include any such language:
BPELM IO TN NPT 1AM TN PMIAN TIP-RIPA5-N —1INI YD 30
M3 N¥M 727N 1M .NPND 77305 1325 A TP uws: mawy JnMna
JI2WN WD YR T

The DP%:‘I Y512 19D notes that both practices existed in his time (except that the word:
12 was not replaced by 13 or R3).
D TTIAN 7 AD TMDDRD B 1ARY FN—2D 118D NaW 1Y BRI Y)W 18D
Mt DN D12) D AN ,DDTPNADI DOAMBY D1 VAN DY 1500w 13 PN
12 7930 DN W TR TIN50 T3 AW % 15180 1 Sy v e .naw

L 2N DN

Translation: That we include the paragraph of Yismichu B’Malchuscha in the middle Bracha of Shemona
Esrei of Shabbos is explained by Rav Avigdor Kobain Tzedek (Katz) as being the result of the interpretation
of the verse: Oo’Vi’Y om Stmchaschem Oo’Bi’Mo’Adeichem (on_your days of joy and on your holidays). Mar
explained that Oo’l7’Y om Simchaschem is a reference to Shabbos. That is also the reason some recite the
words: VY ismichu Becha Kol O’Havei Shemecha. Others say: V'Y anuchu 170 Yisroel O’Havei Shemecha.

The (N17°2) D277 70D is one of the first to express reservations about reciting WA
T 13N SRR 55 A

J12) T 1AMIN SRR 72 AR 105 PSR SR AT (N3TUR) DT N80
AR TR PPN DN LFIMPND P KDY M 1S 1R 0D [T v, BY D 2113 1)

1. R.lIsaac Tyrnau lived in Austria during the fourteenth and fifteenth centuries.
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BRPTOM DRTZY 13 1IN D W DINIDI SAPE DI 1 WD CNNEM .0°0302 D

DY FINTI 121 FIMNDY IO 1P DD NI 1D T

Translation: There is a practice to recite the words: 1Y ismichu Becha Kol O Havei Shemecha at the end of
the paragraph of Elokeinn V" "Elokei Avoseinn. "That wording is found in most Siddurim. 1t is astonishing to
me that many follow that practice since the wording does not share a theme with the ending Bracha (Mikadesh
Ha’Shabbos) nor does it share a theme with the opening of the Bracha (Ata Kidashta). Furthermore Sinicha
and Shabbos are not liked in the same manner in which Simcha and Yom Tov are linked. 1 found in an old
commentary and I have heard that those who are careful change the wording of the paragraph to VY anuchu
V0 Yisroel Mikad’Shei Shemecha. That wording clearly shares a theme with the ending Bracha.

The wording of: L S¥TPD DN 12 N was accepted by the QIATAN without

equivocating. Based on his opinion, 778D 27322 adopted the line of: BN 12 I
A3 (N°,2 D) DR 5p aw wTon DRI 12 MIn-naw S 3°9pn ‘BrnTaN 1o
DAY (70,10 0Y27) B2 5P T2 AW AN 211 0121.MI (¥EaD 25001 Y awn ara
FMBE 2D DO NAWD DA ETBNY 1D MHPN VAN 231 0 2Y NAw 0,70
DN RSY T DR 0D AN BTEN (3,2 /N13) AN NART BEon 1 NN Tna
122 SN 1IN PN NAW NBYNMAW DYBT YD (T 39D) 29D NoDR WD
MY DY AW 0D NI DN FTD Nawm 21Dm 7253 Nawa NON 003w 0oea
TN 9D INT (DD ,1D MBY) 29031203 NI PIIWT D1 PINTT NN AW NN

S0 My Nawn oob

Transiation: The words: VY anuchu Vo Yisroel Mikadshei Shemecha are based on the verse: (Shemos 20,
11) and G-d rested on the seventh day and it is written: in order to rest. On Yom Tov we say: V"Yismichu
Vecha based on the verse: (Devarim 16, 14): and you shall rejoice on your holidays. When Yom Tov falls on
Shabbos it is appropriate to recite 1Y ismichu as we have learned that the word Simcha also describes
Shabbos. The Bracha: Baruch Ata Hashem Mikadesh Ha'Shabbos is based on the verse: (Bereishis 2, 3):
and G-d sanctified the day of Shabbos; this means that G-d sanctified Shabbos and it was not onr action that
gave sanctity to Shabbos. 1t is explained in Maseches Sofrim (13, 14): the Jewish people are not mention in
the closing Bracha of the middle Bracha of Shemona Esrei on Shabbos but are mentioned in the closing Bracha
of the middle Bracha of Shemona Esrei on Yom Tov because Shabbos was created before there was a Jewish
people as we find in the verse: that in six days G-d created the Heaven and Earth and on the seventh day, G-d
rested and it is written (Shemos 16, 29) notice that G-d gave you the Shabbos. That means that Shabbos was
created before the Jewish people were created.

A quick review of RYMTD that follow 1I2WN MDII found at the Jewish National and
University website, www.jnul.huji.ac.il, reveals that TID¥N FD1] was the last to abandon
the wording of: ¥ Y2MN P e T2 WL in favor of AW YTIPN SRR 12 .
The earliest such 7D found at their website which includes the language of: 13 Y%

2. 'The 2'3M3197 79D objects not only to saying the words: 73 Y but also to words: % 2N as not sharing the
theme of the ending 17273; i.e. Nawm BpR.
3. Rav David ben Rav Yosef Abudraham lived in Spain during the thirteenth century.
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T TP SN s the TIRA MY 717 199N MO published 1713 in Berlin.

That brief history describes how the words: A% Y221 DN 12 N replaced the
words: ¥ ' 2MN DN T2 L. What prompted the change in wording to 13 and
B2 depending on the 125M? One of the carliest sources is the DIM2N 1A

01721 772 713 N 2092 ik aman 27 170 oA 200 By a—non 119D BIN2AN 1D

‘D2 MIN AR I2 TMIIN

Translation: Concerning Shabbos, the book Knesses Gedola provides that it is customary to recite the words:
VY anuchu Bab on Friday night; 1Y anuchu Bo on Shabbos morning and VY anuchu Bom: for Shabbos
Mincha.

The QN3N 121 does not provide a reason to vary the text. Not all accepted his practice:
0I0] BFNAN 1391 [2 PR T DI A9AT ADID N 2N5-MDA 1D 112N 0N
DY512I1 , 57 B3 WM [N N3 M D131, 713 M naR 253 b aman [P0

200 PR NS AN

Translation: The book: Shayarei Knesses Gedola and the Magen Avrohom provide that it is customary to
recite the words: VY anuchu Bah on Friday night; V'Y anuchu Bo on Shabbos morning and VY anuchu
Bom for Shabbos Mincha. From the words of some of the Gedolim that I quoted it does not appear to be
appropriate to do so.

Why vary the wording from 13 to 13 and then to B3?
¥R M39232 NIMPH B—T HPYD—DN 129D NAR ML avA AN Rwn Y
[P0 N3] B2 1% FMI03Y 12 1IN MYIMAY 3 M DYUMN 19292 1300
0% N TP 00 501 DY 11203 S N NN DAY AT opnn 0D ANAD
A3 YOI DAY [3 O] PPN 250017303 D 1 [ ,RD mvw] ey nea o
DAY A 101 RS NAWM O NN I, DW 200D 191 7TIND? 12 enpn 53
13 DMIN 90 AP b mmina e 052 1991 A0 D M 12,0 mpes] 1R5mn
OrP s 5155 29p5 TIMD NI [MR21 12 2N 105 N (01 Pk TN N am

02 RN

Translation: There are localities where it is customary to recite the words: V'Y anuchu Bah on Friday night;
VY anuchn Bo on Shabbos morning and VY anuchu Bom for Shabbos Mincha (Magen Avrobom 113). It
appears to me that the reason to do so is based on the fact that in the Torah, the word: Shabbos appears in
female gender and in male gender. In the verse: Because it is holy to you, those who desecrate it shall be put to
death (Shemos 31, 14), the word Shabbos appears in female gender. We further find in Parshas V'Y akbeil
the following: on the seventh day etc. whoever performs work during it and it is written: (Shemos 20, 8)
remenmber Shabbos to sanctify it and it is written: guard against violating Shabbos (Isaiah 56, 2). In each of
those references, Shabbos is referred to in male gender. As a result, at night, we refer to Shabbos in _female

4. R. Avraham Ha-Levi Gombiner was born ca. 1637 in Gombin, Poland, and died in Kalisch in 1683.

5. R. Eliyahu b. R. Binyamin Wolf Shapiro was born in Prague c. 1660. He was a disciple-colleague of R. Avraham
Gombiner, author of the Magen Avraham.

6. Rabbi Yechiel Michel ben Rabbi Aaron HalLevi Epstein was born in 1829 in Bobroisk, Russia.

copyright. 20009. a. katz For more information and to download back issues, please visit www.beureihatefila.com



page 4 m9D0M AN 1A

gender as does the Torah and recite the word: Babh. In the morning we refer to Shabbos in male gender as does
the Torah and recite the word: Bo. At Mincha time on Shabbos we include both male and female gender by
reciting the word: Bom.

A second reason:
3N T NN N0 N2 S M NN BN PN =5 129D 11 PO Ny e v
WIMIN ,202 (279D ADT 1AD) TN MDD AN SANA 202 1M N 5N 5512
"D NI, B2 MM MBI ,12 MM NN aY 12 M N2 b ntany nbana b
1222 N D9 aY 1 1M 2N 105 AN 1022 11900 N naw DYhaw oy
SANDY 02 1IN FIMAR2Y A2 1N DN IJ‘? fitaininaiininiyinialidninisiivlivginlialy gt
SP BRI 1on
Translation: Question: As a part of Tefilas Mincha on Shabbos, is it better to recite the words: 1”"Y anuchu
Bo Yisroel or V'Y anuchu Bom Yisroel? Answer: In the book: Shiyurei Knesses Ha'Gidola (Siman 362, 2)
the anthor writes: our custom for Tefilas Arvis on Friday night is to recite the words: V'Y anuchu Bab, in
Shacharis, V'Y anuchu Bo and in Mincha, VY anuchu Bom. The reason for this appears to me to be that on
Friday night Shabbos is like a bride still living in her father’s house and so we refer to Shabbos in female
gender and say: V'Y anuchu Bah. During Shacharis, Shabbos is like a bride who has entered her husband’s
house. Since the main Simcha of a wedding is celebrated at the groom’s house, we refer to Shabbos at that time

in male gender and say: VY anuchu Bo. At Mincha, we say: VY anuchu Bom becanse by that time the bride
and groom are a married couple. We then refer to them in the plural number.

Let us return for a moment to the version of the paragraph of 1J°NM12aN 12— 119 -N
1ANMANI NI A% found in NI DAY 27 77D, Notice the similarity between the
paragraph of 1TT9—N /M 1IN that is recited in MY MWL on 2 21 and the
paragraph of 1NMAN™I NI 787 1MAN 719—R1 17719-N recited on NAW. Perhaps we
need to view the practice of ¥"¥9 to recite 1NN NN as the middle 72373 of MY
ARy for MMM 1200 on NAY in light of this similarity:

N9'50 77D (DD 1INA DY 27 97D 27D (D3DT) 1IN DIBY 37 77D
D972 NNOETTO=N T NN T-MTIS NI RN AN =N 1w mh—-N—mnaw
TR DY AR DPAD T 135 10 TN YD) 1AM
12D 135720 15 ,119725 RN 1R 132% MAYY T30 1YV TN
STRMIND DS 1O, PN R JVAND 77205 1325 9my qnpeea
SFY . TAYYD 1325 AR T2 1YL N2 1IN AN 115N T 1M
7 AT L IAVANDY NS T7T7aY5 1335 STOR Y2MIN DR D T3 e D
ORI TN PR AR 119N 2R BTOn N3

7173 .Y C2MIN SRR 52 72 e
DO SN IR 11 0N

7. Rabbi Ovadia Yossef who was born in Baghdad in 1920 and later became Chief Sephardic Rabbi of Israel.
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SUPPLEMENT

FURTHER VARIATIONS IN THE PARAGRAPH OF
WATIINS TR 13598 ST5-N 139 T75-N

Not all MNAD] substituted the line: A% Y220 BN 12 N for the line: T2 mREN
T 13N SR, Here is the paragraph of 1302 7187 192N T19—81 19715—N
according to N2V FDN:
VDM M TIOIRND U IAMINA ¥ PMANR TI9-RY 1 T5-N-N1 MDY
WWP—R NI, NPT 725 1125 90, TRDa MY 730 1YY, TNMNa
1AW BTN YRS TR TN DN 72 e TR0 N 11802 TaANa

In other MNMDM, the words of the paragraph of 13AMMI F7¥7 1P MAN T5—R) 115-N
do not vary for the different M55 on NaW:

WPLM N TN WD 0NN NN N1MAN TN 1IN —NIM1 DY
225271 BN 7725 125 AN AT, TR WD NN B 721 YA, TN
NN QWA SN 13 N, NAR AN PR 3N 20— T uhmm b

AW BN YR e

DM MY TR NPT 1 NMAND NI YN 13NN 19-NY 15N -1 mon
NI LMK 775 1325 MY 7200 1PIRY TR B DI ABEY ,RTIN2
LW W0 R IO SN DN 93 03 1N TR DA 1IXN2) 130N
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